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Abstract

The translation model that we proposed is established based on semantic triangle theory, in the
perspective of sociolinguistics, by analyzing the relationship between language and culture, aim-
ing to propose cross-cultural translation strategy. Furthermore, it can harmonize the psychologi-
cal state of the source text in the source language with the target text in the target language so as
to communicate cross-culturally.
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1. 5|15

TGRS T 2 [ e, BRSO Z A e . SRR @R Nida [1] 5 52t “ @2
PIRRSCALZ R ASHE o SRR RE T A0 P8 5 R ST R R, AR — il S 8 S A3 E 1t & 3
WREAR2]. R, HVFZEH NSRBI R T B RSN {5 X [BTIE XS 16 AL LA
K GRiE) Bl L2 AR SIS BT I, SR ¢ BARE ORI S i miAEAE, Ak ‘A
o, AR RS, ] DD — M SO B ARRAE SR, BB SO A AR G 25 FE 20 13 5K
g, A AR SO S 2 HARIESZ AR Z, ARKCRE R _EHGRT 08 I SCAL R IR SRng ” 5 e lg[4)d i
XA (LLRERE) A AT A S AL BT SOMSCAB ESEms 1 7 A AU b, 32 1 “ B et g
N MSCA A NG A o s SO A PRk e, ol R BRI AR SCA, B SIS B s B 5 R
HI . SCARTERBL RSB 5 RESR[SIBIREROA T B B . B B s B R A 2 A5 R RS 4
ERACX ST PSS M A, RS AR 0 REAT T 4R, SR xR rh & A SO R I 1]
TN LSRR RN AL D6 S SCAL S BRI M FE 0 A AN A 2 [ R AN S BHIESG &, A
WAFESCH A RRL ST, AR & GRS, BOSBE7IEE BT A B 61, S
“PESCACTIRERLROAR 2 T, A AR AL PR B P SRS N A 7R B AT B« BESRS . RUE[8] AR
RV GERELZ) JFEAN G, W EATSOH AR 5 SRRSO E R IR, $R 3 T 5%
PR AR R R LRI R, SR “AEBEAT SLRS BRI, NLOR B SCAL PR S YA SO ROAR i XA, LA
H ST AP ALR JEIE ORI L7

G, hEZEHEE BRSO R, R ORGSR, B2, b TREEEE, JtH
FEAERWKTT 5 T HIBIERHENON RS, B 20H ROt 5 s S AZit,  wi B RS OLRAR T,
T BEEREATIE 5 ASCA M T T B0 8T ASSOR LR =M BENE OV ERY, 4 aAb il s e, g4
BRI R S B S AR Y, DU Bl o BB Ay b AT 5 AL

2. BEMXHK

BTSN, 35S A Z (B9 R4 %] . EERE 5 %K Sapir it fE L (i5 %) (Language) [9]— 13
gt “EEMEERARER, 1M HIES AREHSTIAAE. 7 W TIES AL B R, |
DA NUL R =ANH TR B, 1SR ST EE I —i 5. 85 B T30 W SRR
AFEEM. BE. A B8 MEREH, B85 EASAZEZRH TR, HKk, E58Xhr
Bk Nl 5 5 A A% mT DUSE U i S WX AN dE S SO I AR 3E S0 B4 50, AT U5
e, BERWMESCN, SOt AIEEES . B NREBHEE IR E, iR
WA EET D L, BSR4y BIFE SR, 80 BT SCIRIE 5 202 HE R
. EBHAMHE T — Mg — kIt ZF MG A HZ,
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3. BX UL RY

RFTE S, B — R AR, B SHSESEHEE TLHENBR. WRWESLT—1
BY TGRS S, AR R RS SR RMEE L. —HH, ESH
EAE A2 S B — 5, e RREE A2 S BHARFE AL 2 15 o AR S BHAZER AR H
OB ERBIARES S, MiES 55 Xl ARINE 5284, ARIIE S DA R B 24
MREAAE. H—T7H, HTIEFLATARERS S SESET, 75 S ARSI RSN ZER
s gl AT PIRRE], TREE AR BRI A, DB AT I A 2 B B B AR AR B, AR LA 1
DR FE MR SRS A 7, M e S S TS IR E . KUE 5 IR E LT 5 — Mt 25
ST FTUAREEIINZERAMUGRIES 2 I ER, BEHSEENER. ERNEE, /by
VE R 22 A R S RS2, % RE B B T2 B, DRI BRI H & i IR S5 1, s ] BA
P2 WA RefF LATEAL 2 bt AR ok
4. H L SEBFBILSEN =AML

C. K. Ogden A1 I. A. Richards [10]7E (& X2 & ) (The Meaning of Meaning)—+H &4 H 715 X =
SR OLE 1), 136 H = MR T A% (Concept), RS2 2 W S 78 Sk i i Bk, I LA S
MLpTiRY), R HSIAIEL . SRR AL N AR5 (Word), BESIEIE AT S RE R, BT DS SR
FEMANE, FF5eMSnmiist, —HHSgEL. Kt A2 Y (Referent), 5@ M&
KFILFTIEY), AR GEA EENBER, A1 RIFEREL BRI, HBLIELS.

M (Concept)

TR
(Symbolizes) / \ S W (Refersto)

5 (Word)  ----- > JITE¥)( Referent)
£ 2% (Standsfor)

Figure 1. Semantic triangle
B 1 EX=fAER

Nida [1LJHR4EFF 5 FIIRIRH TS/ 5 ¥R, R0 S %R . R B &S
RGN, EERES M, RS or S REmm RS, MiE S KPR RS20 5
CARAF 5 FIAE I 25 o REAF 5 22 B FE RS =ANJ7 Il AREA (BT 5 5455 Z M IR R) . 8 SCE (T
TS H PR R R) AR S SRS Z M R). ATBEL, MRS ER =
AN TR R =AW R =S5 T
5. HEBESF THIEEIERFIEREREREN

B B AR AE TS SR B AR ok SR S0 S Bl 75 oRERIE, AT S 2l ok
RIKFIEYIN o AEAE2TEET T AT DS JERT 5 I FR a3, T B/ BB ISR S I RALR S ST &
BEXEHEE . RN BRI — MG 5 s 5 B 5 — Rl 5 RIEIEs U b7 u[12]. #
B R A HARTE 8 S AT 5 6 F A SO R B ST S, (ER e e SR AT RENT, AT
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] BRSPS R Dh g RS E, R Fria P (Referent) 2 X H AR i 52 A% BTk 2 (1.0 BRARS FI
JTawn(Referent) 1 XHEIE 2 A FITE 2 1 O ERE — 8. SRS 0] 43 NV 5 5 RS, T SCALds
S A M ARSI . SCERIB R — MR R B s QM. B,
BRSNS AT IS R, VR I VR SOAR AR S, iR B AR i A SRR I TR, BR
BEAR o 171 3 12 BE 2 A PR P PR ILRE S A, S B A 8 o 1 SO P VR RS T R 55 ) IR0 SCAL e, TR
EIE = AFR AR E, FT Nida (Nida: 105)[zh &5 18, 55 H L FEAL(ILE 2),

DA R ik — 252345 15 B b TSR B 7 P B i 5 R R SR

ML AL SO0 L FIRIERFS L ARIIATRY) 1 o] DIEAE S50 2 TR B 58 4% B i da
2.

TR S “ N7 SR Z B AEi, &9 1R 1 5T (ST 5 2 iR
ME 2, AR UAT T 2 2575 1A F AU R W T : ST (Source text) = TT (Target text)al ST (Source
text) ~ TT (Target text) [13]. UL fEE#A Nida (Nida: 105)fE 00t 2848, MR AL . 1k
(foreignization) & 8 fw 25 A - EJRANE A, AR B JE SCHE S F S0 ZE R [14]. Venuti 0 AL B IRE IR AT
78 [E ¥ %58 Schleiermacher [15](EIREE “ P& REAINRMES, HiEH MmEEL”  FUEEHas
LR,

# & Translator

W7 5 /40 5 Audio/Visual

\
55 Symbol 1 ﬁ/ |A 772 Symbol 2
/ Trances N \\
Tranclator N Tranclator

| |
RN
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Figure 2. Model of translation strategies from the perspective of cross-cultural sociolinguistics
2. HLEESFTHENEIE RENERIIER

(—) —El#l(one country, two systems), £ dh(green food), AL/, E1FHEF(If one does not
enter the tiger’s lair, how can he expect to catch the tiger’s cubs?)Z7E H hriE rh#k n] LAk 3% 5 1 Fr g 4
(referent), [AITAT R A R AGRH RS E TH 0 BLVE . EL VR R 7E B0 A R B SR B S SO S i FIAE P . (HE
PEHFAERAGIERE, 41 Turn swords into ploughs. 77 il & B2 MG 2SI T sk A, A5 b4, JFiRE
PR, AT RO ERPEERAE T, IR HEANE AL

(=) Ford (#8%F), ##(litchi), 5 (Tsinghua) r] RECHAEI PR SRS TR 10 & 8. & B DARIEAE 5 50k
PR ESC, KA R FEEE S RS, I T R AiF N A — R Se b i Se e ss i 5 3%

(=) chain reaction GE41 2 M), pillar industry (G247 k) m] S EZ i B 3% 5

(P9) bungee jumping. — E . WTO SRR FH &35 B AN[16] 2805 i I FE H “ FR5 7 MM,
fhFg e, BRI RN B AT S B R YR R R B T A O R
FVRE AL LIRS TE 5 SCIG B IR G, 78 H RIS Th e DU ) 58 0 S5 1R, FRREAEARIL 1 788 1 304k
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RN — Mo S ss i o7 2.

MG DL AR 20 LR IRTERT S VAR B FTEY) 1 v DAEAE 200 2 N HRE BRI FriE ) 2,
HRET “N” 5 s, SELERIEEEArTE. HAXEKR T

ST item X = TL item A (under conditions def...)

TL item B (under conditions ghi ...)
TL item C (under condition jkI ...) (Williams & Chesterman 2004: 49-50)

IEAT KR Nida (Nida: 105) s X &3, MRH IA4LERS . V34t (domestication) (Venuti 1995: 19)
FETRER B SR SCHE E e, ARG HIEH . W IR N ERKIE H oK. Schleiermacher (Schleiermacher
1813) HiRH “REAFI I, (FMEF SR 7 SRR nl 5~ B %

() Every dog has its day (JLA B A 15 =F); Don’t show off in the presence of an expert (N EHE[]F¢
#)0ne cannot expect to achieve anything if he risks nothing (AN A BRI, B8 5% 1) 254 H bR T i3k 858
XA () TP (Referent), DT AR R0, SRR AR IF SO R SORIEATRIRE, 2RIl =I5 S
HARE SO RS 1 o 5 PRAR[L7] R IXFEE SRR “PTIBEE, Bl RIRFFESCAZE, AORFRR
SO, 7

(75) generation gap (fXi4), summit meeting (V4<), ivory tower (574 3) % v R {57 12 H H
B T SCAS (A RHZ — BRI 05 SO (18 21 IO B 77 2o B AN R 3 30, 1 L AT RARS A 1] (R 48 I 2

(-&) Smoking Prohibited (2% 1EW%4#); He had his hair cut yesterday (fthiiER £ K 7)) n] KM%, &
PERARRHIEE U A TR A9 HARE ) 13054, nAERE S i, 1% . Christiane Nord [18]
WA H I R 332, B “ 3 BB SO N R A B2 B, 205 500, AR B TR —#5 7.
FHNER SRR RN A R BRESE .

BRI OL: FEAE 20 1R IFIERT S VARR TR L AE 4L 250 2 T HRAS B0 R IR 484 2,
W h & EH AR BT SR T8 ) 1 SE AT idaw 2. A ARERWF: ST (Source text) # TT (Target
text). UGS 1 ORUE L AR 05 S N AT R B S5 S BRI R B, 0 BB AR AR O B A,
2K FH BB R SRS 2 A . BRI IR ARG R M IRE 40, BRI R Ll —
FEMIRBYL, A MM IR AELE, 22 T IEIE AR RN AT — e e . B2 —MelE v
B[19]. BNty 2014 HF7EEE 7 AAMARTTRE T Mate7 HOETd R AT 2, B EEN “BEAET
WSO B AR ARAE 3R TR, AR URUK I B T7 1H )0 LR 2L, T2 ™ i i) J2
I EFERIAN SOOI E T, NAERNZA—E SR E LR EmE A, e 28 R
5. BRIZESCEIRE “Live once, live life” gt sy (31 T R F B & I AN STFH, 3R
I PAANE A A FE R X A) g “X—, ERANEEST” . “—B#E, hk” . “9EH
WHRERE” . RINEA W bR 47 25 )L(Chanel). #F 5k ££(Safeguard) 5548 0T LLE H A1 B AU R
B EIE RS AR, T H Rk B ESCRR, B2 TR SR g, R B R LR R R AR
WRDIATE I o
6. 45iE

B A — ARGk, B VE BRI 2 . ST IR SRS 8 T80, T DA AL
SAERIBAEAWTIR . T8 SR BB P S8 R A — s 1e R RO BRIAE BAR B i A o
PR AR B AR DURBOE F ORI SRS, DAL 2R 585, BE Nida (Nida: 105) )7 20 55 A zh
SRS, R SCERIRAAERERCR, M2 A -
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